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Аннотация
Текст взят из журнала "Вестник воспитания", 1904, № 9.


Е. Радакова
Из современных литературных течений. 
П. Альтенберг1


„Пусть слово твое будет твоей первой истиной! Отсюда может вырасти красота... может!“
Р. А. „Die Primitive“

Бывают моменты общественного настроения, особенно благоприятные для развития искусств, литературы, — это моменты ломки устарелых рамок морали и миропонимания.
Для своего роста искусство требует простора, моральной свободы, а именно в такие моменты смены этических понятий общество чувствует себя растерянным, чутко прислушивается ко всему, что носит на себе печать нового мировоззрения, без предвзятых идей относится ко всякому новому проявлению искусства...
Нам кажется, что европейское общество переживает один из таких моментов. Да, если не все, то многие старые рамки сломаны, а новые еще не созданы. Все еще чувствуется нравственное смятение общества, и рядом с этим — моральный простор, почва благоприятная для развития всех отраслей искусств.
Таким состоянием умов объясняется в значительной степени широкое развитие и успех тех разнообразных литературных течений, которые на Западе получили общее название «Moderne».
Трудно пока еще говорить об отдельных школах, направлениях в этом литературном движении: слишком они еще слабо выражены, мало дифференцировались. Но, несомненно, есть общие черты, объединяющие эти разнообразные течения. Совокупность этих общих признаков налагает особую печать на все это литературное движение, придает особый, ему одному свойственный колорит.
Стремление к правдивой, и искренней передаче непосредственных впечатлений от окружающей жизни — центр тяжести современного искусства.
Стремление слить в нечто гармоническое свое душевное настроение с окружающей природой; отсутствие фабулы, анекдота и всех научных и фотографических приемов реалистического и натуралистического романа; замена его маленькими «этюдами», «поэмами в прозе»; сжатый до лаконичности, но образный и индивидуальный язык — вот наиболее общие, внутренние и внешние, черты современного литературного движения.
Одним из наиболее ярких представителей этого движения для немецкой литературы мы считаем австрийского писателя П. Альтенберга, мало известного русской читающей публике.
Топкий психологический анализ, оригинальность и выдержанность формы его произведений выгодно выделяют этого талантливого художника среди многочисленных представителей «модернистской» литературы.
В своем этюде об этом художнике мы будем стремиться по возможности отмечать черты нового литературного движения, рассеянные в его произведениях; постараемся разобраться и в том новом мире мыслей и чувств, какие вызывает чтение его небольших изящных этюдов.
Быть может, такой анализ более наглядно выяснит нам некоторые стороны современных литературных стремлений.
—————
Ряд маленьких набросков («Skizzen-Reihe», как их называет сам автор) — нечто в роде «поэм в прозе» Бодлера — излюбленная и единственная форма, в какую выливалось пока художественное дарование Альтенберга. Но достаточно прочесть несколько этих набросков, чтобы поддаться обаятельной манере художника и почувствовать себя охваченным каким-то сложным, смешанным настроением.
Постараемся дать себе отчет в этом впечатлении и тех художественных приемах, какими оно достигается.
Но прежде несколько слов о внешних условиях жизни Альтенберга: они всегда имеют огромное влияние на характер творчества в помогут нам, быть может, понять и объяснить некоторые особенности его художественного дарования.
Австриец по происхождению, Альтенберг родился в Вене в 1862 году, там живет и работает.
Внешняя сложная жизнь большого культурного центра налагает всегда особый отпечаток на его обитателей, а тем более отражается она на поэтах, художниках, — людях, одаренных исключительною восприимчивостью души.
Пестрота и частая смена впечатлений в конце-концов притупляют восприимчивость к внешним раздражениям; в противовес этому развивается особая утонченность, особая чуткость к малейшим движениям души.
Но за этою утонченностью и глубиной почти всегда проглядывает душевная усталость.
Усталость эта сказывается в стремлении уйти от широкой, захватывающей волны жизни, ограничить сферу наблюдений более узким внутренним миром. Кажется, что нервы наболели от всей этой ненужной сложности и готовы болезненно сокращаться при малейшем прикосновении жизни...
Можно было бы выделить целую литературу, созданную поэтами больших центров, с Бодлером во главе.
Альтенберг также может быть отнесен к этой группе писателей. Но любопытно, что более или менее сходные внешние условия вызывают у обоих художников совершенно различные стремления.
Бодлер ищет и находит красоту в искусственном, необыкновенном; его душе чуждо всякое простое, непосредственное чувство, оно изжито им. Он ищет новых, необычных образов и настроений. Природа и ее умиротворяющие картины проходят почти незамеченными перед его душевным взором. Прекрасные образы часто вызывают в воображении Бодлера представление о чем-нибудь безобразном, ужасном; его настроение часто напоминает какой-то страшный, давящий кошмар.
Впечатление кошмара усиливается еще необыкновенною яркостью и рельефностью образов, создаваемых Бодлером. На ряду с этим и чувства, переживаемые Бодлером хотя и своеобразны, но всегда ясны и сильны.
Совершенно другие стремления выражает поэзия Альтенберга.
В сложной и искусственной атмосфере окружающей жизни его глубоко трогают редкие в этой жизни проявления простого, непосредственного чувства.
Его душе понятна и близка вся бесконечно-разнообразная гамма чувств, от самых примитивных душевных эмоций дикарей-ашантиев до самой сложной и утонченной психики современного культурного человека.
Смысл и задачу истинного искусства Альтенберг видит в правдивой и искренней передаче душевных движений.
«...Обладать тонкою восприимчивостью к формам, краскам, запахам очень приятно. Передать это другому так, чтобы и он почувствовал то же, — это и есть искусство.»
«Но обладать такою же впечатлительностью к формам, краскам души... это больше. Истинное искусство и начинается собственно только в передаче душевных движений...» говорит Альтенберг в одном из своих этюдов о задачах искусства и роли художника.
Искренне и правдиво дать себе и другим отчет в переживаемых чувствах и впечатлениях — задача простая и скромная на первый взгляд, но в сущности так редко достигаемая художниками.
«Прежде всего прислушивайся к себе самому, — говорит Альтенберг в своей краткой биографии. — Не стыдись самого себя».
«Не пугайся неприятных звуков, если это только твои собственные. Будь мужественен перед своей наготой!!.»
Но чтобы так же просто и смело заглянуть в чужую душу и так правдиво передать ее, — необходимо иметь свободную душу, свободную от всей тяжелой обузы условностей, созданных сложною жизнью. Это уже не так просто и удается далеко не всем представителям современного искусства, поставившим себе эту задачу.
Альтенберг один из немногих сумел разрешить эту двойную задачу — без рисовки, правдиво передавать переживаемые им самим и другими чувства и впечатления. В этом значение его поэзии.
Но, отмечая это безусловно высокое достоинство его произведений, мы не можем не остановиться на другой их особенности, — мы говорим об узкой сфере жизненных наблюдений художника.
Это тем более становится заметным и вызывает в душе читателя чувство неудовлетворенности, что, на ряду с ограниченностью внешний впечатлений, перед нами все же открывается глубокий внутренний мир художника, богатый своеобразными мыслями и настроениями...
Но на этом вопросе мы имеем в виду остановиться ниже, а пока перейдем к уяснению некоторых внешних приемов художественного творчества Альтенберга.
Начнем с языка.
«Он любил ее за то, что для нее слово было выразителем всего ее организма, да, слово было организмом, вылившимся в звук, не инструментом, как флейта, кларнет, на котором можно играть по желанию то или иное... 
Но культурные люди и играют, что пожелаешь.
Пусть слово твое будет твоей первой истиной.
Отсюда может вырасти красота... может...“2


Мы привели эту выдержку, так как она как нельзя лучше характеризует отношение Альтенберга к языку, слову, как выразителю непосредственного чувства.
Найти возможно полное соответствие между словом и выражаемым им понятием, чувством; установить гармонию слова и его внутреннего содержания — задача, какую ставит себе Альтенберг по отношению к форме своих произведений.
Чтобы выполнить эту задачу, необходимо прежде всего освободиться от условностей слова, от той массы накопившихся общих мест и выражений, какие вошли в обиход и так абстрагировались, что неспособны больше вызывать в душе ни яркого образа, ни свежей мысли. В них исчезла всякая непосредственность впечатления, всякая индивидуальность, осталось что-то механическое, бесцветное, много раз перечувствованное и пережитое...
Эти общие места и выражения Альтенберг стремится совершенно выбросить из своего лексикона. В результате необыкновенная свежесть и образность языка его произведений, несмотря на краткость, почти лаконичность в передаче даже сложных душевных движений.
О своей манере письма Альтенберг говорит в своей биографии: «Да, я люблю «кратчайшие пути», телеграфный слог души! Я хотел бы обрисовать человека одной фразой, передать движение души в одной странице, ландшафт в одном слове!»
Художественное чутье и искренность подсказали Альтенбергу, что поэтическое произведение всегда выигрывает в глубине и изяществе, если содержание его глубже и шире формы, в какую оно вылито; он понял, что излишние слова всегда ослабляют впечатление и что многие глубокие душевные движения бывают понятны без слов.
«В малом сказать многое — вот в чем суть! Самая мудрая расчетливость при глубокой полноте — в этом все для художника... как и для человека. И человек ведь художник, должен им быть... «художник жизни»!... Японцы рисуют цветущую ветку — и в ней целая весна. У нас рисуют всю весну, а получается только цветущая ветка».
Эта мысль, высказанная Альтенбергом по поводу произведений А. Чехова, вполне применима и к нему самому, к его маленьким изящным этюдам.
Впрочем, спешим оговориться: «этюд», «набросок» — «Skizze» — определение, какое дает им сам художник, совершенно не подходит к этим обработанным почти до чистоты стихотворной формы произведениям.
В смысле стиля, языка, они представляют собой вполне закопченные, прекрасные образцы современной немецкой поэтической прозы.
Но не только в формах и оборотах речи заметно освобождение Альтенберга от условных приемов, — в передаче образов, картин природы, настроении души, всего что составляет внутреннее содержание поэзии, он вносит много своеобразного и нового.
Переходя к этой стороне его поэзии, мы должны прежде всего отметить в ней почти полное отсутствие мотивов общественного характера.
Впрочем, в этом отношении Альтенберг — типичный представитель нового искусства, которое ушло от широкой общественной жизни в область личных душевных настроений, личной морали, анализа человеческой души.
Точно какое-то чувство страха, самосохранения заставляет многих талантливых представителей современного искусства избегать захватывающей, поглотившей столько сил и талантов сферы общественных отношений. Несколько десятилетий все отрасли искусств посвящали свои силы этим вопросам и открывали обществу глаза на все язвы, все несправедливости современного общественного строя. Теперь искусство как бы уступает место людям практики — теперь их очередь исправить или изменить этот строй...
Итак, переходя к внутреннему содержанию поэзии Альтенберга, мы должны, на ряду с простотой и безыскусственностью речи, отметить несложность и некоторое однообразие ее мотивов.
По большей части это ряд детских и женских образов в однообразной обстановке среднего зажиточного городского класса. Иногда обстановка меняется: художник переносить нас за город, на дачи, курорты, на берег озера — в неширокие рамки природы. Это не величественная, подавляющая природа севера, среди которой и человек, чтобы быть заметным, должен также принимать необычные размеры; это природа мягкая, ласкающая, созданная больше руками человека.
Типичный житель столицы и представитель литературной богемы, Альтенберг не может конечно обойти венского кафе с его обычными посетителями обоего пола...
Вот почти и все мотивы его поэзии.
Трудно, конечно, не сделать некоторого упрека художнику за такое ограничение сферы его наблюдений. Но этот существенный недостаток, в значительной степени искупается глубиной, богатством и оригинальностью внутреннего мира, какие умеет он открыть пред нами, несмотря на эти узкие рамки.
Психологически, как мы упоминали уже выше, это стремление ограничивать сферу жизненных наблюдений объясняется потребностью дать отдых слишком напряженным нервам, утомленным пестротой впечатлений. Эта же усталость проглядывает и в тяготении художника к проявлениям непосредственного о чувства.
Свежесть чувства, безыскусственность Альтенберг легче всего умеет найти в нежных, несложившихся душах детей — подростков, молодых девушек.
Он умеет и любит в неясных порывах их незаконченной души подметить и дать почувствовать читателю их «грядущую красоту», «колеблющуюся судьбу», «будущую душу»...
Своей душой, по мнению Альтенберга, художник должен уметь обнять, почувствовать и передать всякую душу.
«Я обладаю всеми душами, говорит — поэт девушке, которая пришла искать у него свою утерянную душу, — «всеми душами, которые так или иначе гибнут в тяжелой повседневной жизни, не изживают себя, умирают преждевременно. Потому что, видишь ли, я ничто другое, как божественное хранилище всех опечаленных, разрушенных женских душ. Во мне все они продолжают жить»...3 И девушка увидела свою душу ставшею величественной, прекрасной, «как душа королевы Елизаветы или Дузе».
Альтенберг — истинный певец этих незаметных женских душ; они способны пробуждать в его душе целый глубокий и нежный мир, полный, «душевного упоения и духовной красоты». Он умеет несколькими мастерскими штрихами нарисовать и дать почувствовать тяжелую драму неудовлетворенной, неизжившей себя женской души, томящейся избытком неистраченных активных сил.
По мягкости тонов, нежности и изяществу его женские образы можно сравнить с образами Ботичелли, Берн Джонса в живописи. Точно окутанные легкой дымкой, без резких красок, движений, образы эти прекрасны бессознательной, «бесцельной» «мировой красотой»...
Итак, человеческая душа во всех ее самых тонких изгибах и проявлениях, — вот основной мотив поэзии Альтенберга. Подкупающая искренность и простота в передаче самых сложных душевных оттенков делают его лирику очень привлекательной и художественной.
Такой основной характер поэзии Альтенберга определяет и отношение ко всему окружающему — к природе, красоте, словом, ко всем внешним впечатлениям, на какие способна реагировать его душа. Мы хотим этим сказать, что внешняя обстановка играет в поэзии Альтенберга подчиненную роль: она всегда служит средством, не целью. Он ищет такой группировки внешних впечатлений, чтобы они сами по себе способны были вызывать известное настроение. На таком фоне художнику достаточно сделать несколько намеков, легких штрихов, и подчас неясное, плохо поддающееся передаче словами состояние человеческой души становится понятным нам. Этот художественный прием, имеющий много общего с «импрессионизмом» в живописи, прием, которым так мастерски владеет Альтенберг, является характерным и для всего современного искусства.
Конечно, природа — самый красивый и гибкий материал, которым писатели-импрессионисты и пользуются широко в своих целях. Но и в понимании Альтенбергом природы много своеобразного.
Альтенберг чувствует природу глубоко, и именно так, как должен чувствовать ее художник, — т.-е субъективно. Цельных картин, фотографически объективного описания красот природы нельзя встретить в его произведениях; он всегда стремится найти гармонию в настроении человеческой души и окружающей природы и умеет тонко и художественно передать эту гармонии». Поэтому его маленькие, несколькими штрихами набросанные «интимные» пейзажи полны духовного содержания и глубины.
Как истинный художник, Альтенберг всеми фибрами души воспринимает природу. Ее звуки, краски, ароматы. всякое ее проявление находит отклик в его душе. Тонко, как только может чувствовать художник кисти, подмечает он и передает сочетания красок. Но и эту красочную гармонию он всегда стремится осветить внутренним светом...
Но с особенным мастерством умеет он уловить то смешанное, часто сложное и неясное душевное настроение, какое вызывает музыка. Но и в звуковых впечатлениях он также всегда ищет внутреннего содержания, стремится прежде всего только передать настроение, навеянное музыкой. Целый ряд этюдов посвящен Альтенбергом анализу этих настроений...
Так преломляются внешние впечатления художника сквозь призму ею душевного настроения и таковы те основные художественные приемы, какими он пользуется, чтобы вызвать и в душе читателя соответствующие чувства, — приемы, в значительной степени характерные и для всего современного литературного движения.
Конечно, только непосредственное знакомство с самыми произведениями может дать вполне ясное представление о силе и достоинств этих художественных приемов.
Постараемся теперь наметить основы миропонимания Альтенберга, насколько таковые выясняются из его произведений.
Не останавливаясь на деталях и оттенках, мы и в данном случае будем стремиться отмечать, главным образом, те черты его мировоззрения, какие связывают его с основными этическими и философскими идеями современности.
Переходя к этой стороне вопроса, мы должны прежде всего отметить, что Альтенберг принадлежит к той категории моральных личностей, какие в своих воззрениях на окружающий мир исходят из немногих высших руководящих начал и на этих немногих основах строят свое миросозерцание.
Одним из таких начал для Альтенберга является вечное движение, вечное стремление к совершенству, другими словами — моральный рост человечества.
Это понятие он связывает с более узким понятием религии. Религия для него не есть нечто внешнее, проникающее в души человеческие извне, сверху: таково было язычество. Религия же это нечто, что стремится изнутри организма «человечества», из глубины; религия — это «тоска по собственному идеалу», стремление достигнуть совершенства, а следовательно и сознание своей ограниченности. Гении, Христос — это и есть те идеалы, которые мы сами создаем внутри себя и отдаем их природе, возносим их высоко, к звездам, «чтобы иметь время дорасти до них». Истинная религия и есть это стремление к идеалу, к совершенству. Но какие силы способны заставить нас идти этим беспокойным путем вечного движения, вечного искания? Что способно сообщить нам это движение?
Силу к этому движению, силу вырасти выше себя способны дать нам три вещи, говорит Альтенберг: уединение, великие книги, т.-е. великие сердца великих людей, и природа. Это те три благодетельные солнца, под влиянием которых способна бесконечно расти и развиваться душа человеческая.
Но особенно большое значение придает Альтенберг силам природы. Красною нитью через всю его поэзии» проходит глубокое преклонение перед природой, отожествляемой им с понятием «мировой красоты».
Природа, красота — великая сила, способная развить и пробудить в нашей душе безграничные, созидающие, вечные силы любви, мысли. Надо поэтому расти в этих силах красоты, воспитаться в них, сделать свою душу чуткой, восприимчивой к ним... С этим возвышенным, наполняющим душу художника преклонением перед «мировой красотой» связано более узкое чувство прекрасного.
Сознание красоты, чувство прекрасного возвышают человека, будят в его душе гуманные чувства. Даже низкое чувство страсти, влечения, оно способно превратить в чистое преклонение перед мировым совершенством. мировой красотой.
Как видим, в этом своем основном воззрении на значение красоты Альтенберг опять-таки сближается с идеями, господствующими в современном искусстве и некоторыми философскими учениями, стремящимися найти основы морали в эстетическом чувстве. Исходя из этой основной точки зрения, Альтенберг относится враждебно ко всякому явлению жизни, способному заглушить в нас чувство «мировой красоты».
Он горячо восстает против современного строя жизни, разобщающего человека с природой, ее чудными красками и формами. Жизнь наша пуста и бесцветна вне повседневной работы, говорит Альтенберг, так как из жизни этой исчезла красота.
Надо учиться у японцев. Когда весной зацветут сады, весь народ покидает жилища и идет любоваться природой. Безмолвно часами стоит этот художник-народ перед бело-розовым великолепием. И в своей домашней обстановке японцы окружают себя предметами близкими. дорогими. Уходя, они бросают на них прощальный взор и приветствуют их, возвращаясь домой. Надо, чтобы и в нашу повседневную жизнь вернулась природа, красота; надо, чтобы художественные предметы украшали наши простые, белые стены. И тогда мы будем богаты, не будем чувствовать пустоты и одиночества в часы свободы и отдыха...
Современное новое искусство и стремится стать посредником между обществом и мировой красотой, хочет опять соединить его с природой и ее глубоким великолепием, хочет научить любить красоту, жизнь, слушать журчанье ручьев, а не каскадов4. Так понимает Альтенберг современное искусство и ту великую, благородную задачу, какую поставило оно себе.
Придавая такое огромное значение «мировой» красоте в моральном росте человечества, Альтенберг восстает против всего, что может заглушить в нас способность воспринимать эту красоту.
Любовь в узком смысле — одно из таких ограничивающих чувств; любовь парализует мировые, созидающие силы души, поражает слепотой наш всеобъемлющий взор, отвлекает слух наш от «мировых» звуков.
Этому узкому, эгоистичному чувству любви Альтенберг противоставит другую любовь — созидающую, ищущую приложения избытку душевных сил.
Такая любовь не имеет цели, не требует благодарности. Это любовь солнца, Бога, любовь матери.
«Разве солнце, не заботясь о благодарности земли, не обнимает ее с любовью и не помогает ей расти каждым своим лучом тепла и света?..»
Истинная любовь и должна быть подобна любви солнца к земле, отдающего ей свои неисчерпаемые силы, не заботясь о благодарности.
Итак, смысл истинно-возвышенной любви Альтенберг видит в цельности и полноте этого чувства, а не в достижении цели.
Такое же отсутствие утилитарной точки зрения по отношению ко всем явлениям жизни очень определенно проходит через все мировоззрение Альтенберга и, как мы понимаем, тесно связано с тем значением, какое придает он красоте. Его отношение к жизни и ее проявлением может быть названо эстетическим, но не этическим. Смысл всякого явления он видит прежде всею в нем самом, в ею совершенстве и полноте; смысл и цель жизни человека — его внутренний мир, когда он прекрасен, глубок и полон «душевного упоения».
Красота духовная и физическая — самодовлеющая цель, ее смысл и значение в ней самой.
Альтенберг в нескольких этюдах воспевает значение и духовную красоту людей «без цели». Он сопоставляет их с деревьями в девственном лесу, которые растут свободно с своим зеленым шумом и цветами, стараются и умирают и служат только почвой для новых поколений, а не ближайшею целью: их не рубят на дрова и не сжигают для тепла.
Есть и люди, подобные этим деревьям: не служа «прекрасной целью», они составляют большой, свободный, самодовлеющий мир, «полный душевного упоения и духовных цветов...»5. Итак, смысл жизни, счастье не в достижении цели, а в стремлении к ней, в движении, прогресс — в обновлении. Новое несет в себе возможность истины, если и не всегда самую истину. Старое — это невозможность оправдать себя.
И Альтенберг горячо приветствует новое, молодое искусство, видя в нем движение, возможность истины.
«Точно в чужое молодое царство смелой, неслыханной свободы входишь туда, — так передает он свое настроение, навеянное выставкой венского сецессиона. — «Ничего старческого... Молодость струится здесь, как Зигфрид! Спасенье... органические роды нового бытия. Молодое искусство, рождайся!!»
Нам остается дополнить свой очерк выяснением взгляда Альтенберга на задачи воспитания, — взгляда, хотя и высказанного вскользь в нескольких афоризмах, но вполне гармонирующего со всем пантеистическим настроением его поэзии.
Воспитание отдельных личностей и всего человечества должно состоять в том, чтобы «прислушиваться к его органическому росту», другими словами: дать свободно развиться врожденным способностям и задаткам. «Мы не можем формировать людей по своему образцу, а только по их собственному. Их идеал в них и заложен, не в нас. Эти же хотят гнуть, ломать, урезывать, разрушать...», говорит Альтенберг о современных системах воспитания. Эту. же мысль высказывает он и в другом афоризме: «Воспитывать человека значит помогать ему стать самим собой!»
«В чем помогает розе хороший садовник?!?
« — Сделаться розой!»
Итак, бережное отношение к природным задаткам, свободное развитие их — в этом должно состоять истинное воспитание. Таковы в общих чертах те немногие руководящие начала, которые объясняют нам отношение этого художника к окружающему миру и объясняют, как нам кажется, и жизнерадостный характер его поэзии.
Любовь к жизни, природе, движению и та особая «радость бытия» какая, кстати сказать, все более оставляет современного культурного человека, насквозь пронизывают поэзию Альтенберга и придают ей тот ярко выраженный «языческий» колорит, который опять-таки сближает его с современным искусством.
«Языческий» характер поэзии Альтенберга определяет в значительной степени и его отношение к вопросам этики: он принадлежит к той группе художников-мыслителей, для которых вопросы морали и эстетики тесно связаны между собой...
Заканчивая этим свой очерк, мы сознаем, конечно его неполноту, множество деталей и оттенков этого своеобразного миропонимания нами не исчерпано. О художественных же достоинствах и приемах поэтических произведений вообще можно судить вполне, только ознакомившись с оригиналом.
Мы будем считать свою задачу выполненной, если нам удалось отметить в произведениях Альтенберга черты и художественные приемы современного литературного направления и установить связь его мировоззрения с основными этическими и философскими идеями нашего времени.
Мы далеки от того, чтобы ставить Альтенберга в ряды первоклассных корифеев литературы: для этого он написал еще слишком мало, и не нам, современникам, устанавливать исторические перспективы критики...
Но на пестром фоне новых литературных течений Альтенберг — заметная и яркая величина: в своих, пока еще немногочисленных, произведениях он дал много оригинальных и новых художественных приемов, обогатил литературный язык новыми оборотами и формами и раздвинул рамки психологического анализа.

1 В основу настоящего этюда приняты три сборника произведений Р. Altenberg'a: „Was der Tag mir zuträgt“, „Wie ich es sehe“ и „Aschantee“.

2 Из этюда „Die Primitive“.

3 „Warum sie dieses Dichters Werke so sehr liebt“.

4 „In Muenchen“.

5 „Besuch“.


OEBPS/images/img00001.jpg





